
 fi     

SHEFA FOUNDATION

KOREN PUBLISHERS JERUSALEM 

ntroduction by 
Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz

·
Translation by Jessica Sacks
Illustrations by Leela Ganin

חמש מגילות · מהדורת קורן
THE KOREN FIVE MEGILLOT



The Koren Five Megillot
Revised Hebrew/English Edition, 

Koren Publishers Jerusalem Ltd.
 , Jerusalem , 
 , New Milford,  - , 

www.korenpub.com

Shefa Foundation
Shefa Foundation is the parent organization 
of institutions established by Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz
PO Box , Jerusalem  ISRAEL 
Telephone: +    , Fax +     
www.hashefa.co.il

Introduction © ,  Adin Steinsaltz and Shefa Foundation
Koren Tanakh Font Copyright © ,  Koren Publishers Jerusalem Ltd.
English translation by Jessica Sacks ©  Koren Publishers Jerusalem Ltd.
Illustrations Copyright © ,  Leela Ganin

Considerable research and expense has gone into the creation of this 
book, and unauthorized copying may be considered geneivat da̔at as well 
as a breach of Copyright law. No part of this book (content, illustrations 
or design including use of the Koren typefaces) may be reproduced in 
any format, including photocopies, for either personal or institutional 
use without the prior written authorization of the Publisher. 

Printed in the 

Personal size, Hardcover,       
Personal size, Paperback,       

  מגילות
megillot

מבוא     

     שיר השירים

רות     

איכה     

קהלת     

אסתר     

ntroduction
song of songs 

 
uth 
amentations ikha

 
esther 



 fi     

 ntroduction

The five megillot (scrolls)¹ are five short books of the Bible which share a 
number of features and which, in our printed Bibles, appear together in 
the section of Ketuvim (Writings) in the following order: Shir HaShirim 
(Song of Songs), Rut, Eikha (Lamentations), Kohelet (Ecclesiastes), and 
Ester.²

What all these megillot have in common is that they are customarily 
read publicly at different times of the year. This custom is ancient; it is 
already referred to in Tractate Sofrim (Chapter ). True, the only abso-
lute obligation is the reading of Megillat Ester on Purim. Nevertheless, it 
is a universal Jewish custom to read Eikha on Tisha B’Av. Additionally, 
some communities³ read Shir HaShirim on Shabbat Ĥol HaMo’ed Pesaĥ 
(Sepharadim read it every Friday night), Megillat Rut on Shavuot, and 
Kohelet on Shabbat Ĥol HaMo’ed Sukkot.

Megillat Ester is the only megilla which everyone reads from a klaf 
(a parchment scroll, similar to a Torah scroll); some follow the custom⁴ 
of reading the other megillot from a klaf as well. Those who follow this 

 It seems that they are called megillot because of the custom to read them 
publicly, each from its own scroll. Actually, our Sages and the Rishonim use 
the term megilla to refer only to Ester and Eikha. Apparently the expression 

“five megillot” became common only after the custom of reading them in 
public took firm hold.
 This order is a relatively late one and is based upon the order in which 

they are read publicly, beginning with Pesaĥ and ending with Purim. However, 
in the Talmud (Bava Batra a), they do not appear together at all, but are 
scattered among the other biblical books, in the order in which they were 
written. Even in late manuscripts, where they are already grouped together, 
they appear in the order in which they were written and not the order in 
which they are read.
 This is the custom of most Ashkenazic communities, whether they fol-

low Nusaĥ Ashkenaz or Nusaĥ Sepharad. Some Sephardic communities also 
follow this custom.
 Following the Vilna Gaon, and based on an early custom (see Magen 

Avraham). This is also the custom of his followers, especially in Israel (“min-
hag perushim”).  custom
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  שיר השירים

יָך  ים ּדֶֹד֖ יטֹוִב֥ ֽ יהּו ּכִ י֣קֹות ּפִ֔ ׁשִ ִמּנ ִני ֵק֙ ָ לֹֽמֹה׃ ִיׁשּ ר ִלׁש ֥ ים ֲאׁשֶ יִר֖ ִ יר ַהׁשּ ֥ ׁשִ
֖ן ֲעָל֥מֹות ֲאֵהֽבּוָך׃  ָך ַעלּכֵ ֶמ֑ ק ׁש ֶמן ּתּוַר֣ ֖ ים ׁשֶ ָמֶנ֣יָך טֹוִב֔ ׁש  יח ֵר֙ ִמָּיִֽין׃ ל
 ך ּבָ֔  ָחה מ ִנׂש ו ָנִג֤יָלה  יו  ֲחָדָר֗  ֶלך ַהּמֶ֜ ִני  ֱהִביַא֨ ָנ֑רּוָצה  יָך  ֲחֶר֣ ַאֽ ִני  ֵכ֖ ׁש מ
ה  ָנאָו֔ ו  ֲאִני ה  חֹוָר֤ ֲאֵהֽבּוָך׃    ׁש ים  ִר֖ יׁשָ ֵמֽ ִין  ִמַּי֔  יָך דֶֹד֙ ֤יָרה  ּכִ ַנז
ֲאִנ֣י  ֽ ׁשֶ  ִני ֻא֙ ר ַאל־ּתִ לֹֽמֹה׃  ׁש יִרי֖עֹות  ֽ ּכִ ר  ֵקָד֔ י  ֵל֣ ה ֽ א ּכ ִם  ָל֑ ֽרּוׁשָ י ֖נֹות  ּב
ֶאת־ ה  ֽנֵֹטָר֣  ִני ֻמ֙ ׂשָ י  ֲחרּו־ִב֗ ִנֽ י  ֣ ִאּמִ ֵנ֧י  ּב ֶמׁש  ֑ ָ ַהׁשּ ִני  ָזַפ֖ת  ׁשּ ׁשֶ ֔חֶֹרת  ַחר ׁש
ֵאיָכ֣ה  י  ׁשִ֔ ַנפ  ֲהָבה ָאֽ ֤ ׁשֶ י  ִּ֗ ֣יָדה  ַהּגִ י׃  ּתִ ר ָנָטֽ ֥לֹא  י  ֖ ּלִ ׁשֶ י  ִמ֥ ר ּכַ ים  ָרִמ֔ ַהּכ
יָך׃  י ֲחֵבֶרֽ ֵר֥ ה ַע֖ל ֶעד ָי֔ ֣עֹט ּכ ֶיה ה ָמ֤ה ֶאֽ ּלָ ִים ׁשַ ָר֑ ֽה ּצ ֽ יץ ּבַ ֣ ּבִ ר ה ֵאיָכ֖ה ּתַ ֶע֔ ִתר
ֶאת־  ִעי ּור ֹאן  ַהּצ֗ י  ֵב֣ ִעק ּב  ך ִאי־ָל֞ צ ים  ֑ ׁשִ ּנָ ּבַ ַהָּיָפ֖ה   ך ָל֔  ִעי ד ֵתֽ ִאם־֤לֹא 
֔עֹה  ַפר י  ֵב֣ ִרכ ּב  ָסִתי ֻסֽ ים׃    ל רִֹעֽ ָהֽ ֥נֹות  ּכ ִמׁש ַע֖ל   ִיך ִדּיַֹת֔ ּג
 ָזָהב י  ּתֹוֵר֤ ֲחרּוִזֽים׃  ֽ ּבַ  ך אֵר֖ ַצּוָ ים  ִר֔ ּתֹ ּבַ   ִיך ָחַי֙ ל ָנא֤וּו  י׃  ָיִתֽ ַרע  יך יִת֖ ּמִ ּדִ
ן ֵריֽחֹו׃  י ָנַת֥ ֖ ּדִ ֹו ִנר ִסּב֔ מ  ּבִ ֶלך ַ֤הּמֶ֙ ֶֽסף׃ ַעד־ׁשֶ ֹות ַהּכָ ֻקּד֥ ם נ ך ִע֖ ה־ּלָ֔ ַנֲֽעׂשֶ
י  ֵמ֖ ַכר י ּב ֶֹפר ׀ ּדֹוִדי ִל֔ ֹל ַהּכ֤ ּכ֨ ין׃ ֶאׁש י ָיִלֽ ַד֖ ין ׁשָ ֥ י ּבֵ ֹר ׀ ּדֹוִדי ִל֔ ֨רֹור ַהּמ֤ צ
ָך֨ ָיֶפ֤ה  יֹוִנֽים׃ ִהּנ ָיָפ֖ה ֵעיַנִ֥יך ֥ך י ִהּנָ ָיִת֔ ַרע ָיָפה ֤ך ִֽדי׃    ִהּנָ ֵע֥ין ּגֶ
רחי֖טנו  ים  ֲאָרִז֔  ינּו ּתֵ֙ ּבָ קֹ֤רֹות  ֲעָנָנֽה׃  ַרֽ נּו  ֖ ׂשֵ ַאף־ַער ים  ָנִע֔ ף  ַא֣  דֹוִדי
ין  ֣ ּבֵ  ה ּנָ ֹוׁשַ ׁשֽ ּכ ים׃  ֲעָמִקֽ ָהֽ ֖ת  ּנַ ֹוׁשַ ׁשֽ ֔רֹון  ָ ַהׁשּ ֶ֣לת  ֲחַבּצֶ  ֲאִני ים׃  רֹוִתֽ ּב
ִנ֑ים  ין ַהּבָ ֣ י ּבֵ ֥ן ּדֹוִד֖ ַער ּכֵ ֲעֵצ֣י ַהַּי֔ ֽ  ּבַ ּוח ַתּפ֙ ֽנֹות׃ ּכ ין ַהּבָ ֥ י ּבֵ ָיִת֖ ֥ן ַרע ים ּכֵ חֹוִח֔ ַהֽ
֥לֹו  ִדג ִין ו ֣ית ַהָּי֔ ִני ֶאל־ּבֵ י׃ ֱהִביַא֙ ֽ ִחּכִ ֖יֹו ָמ֥תֹוק ל י ּוִפר ּתִ ב ָיׁשַ֔ י ו ּתִ ד ֣ ִצּלֹו ִחּמַ ּב
ֲהָב֖ה  י־חֹוַל֥ת ַאֽ ֽ ים ּכִ ּפּוִח֑ ּתַ ֖דּוִני ּבַ ֹות ַרּפ יׁש֔ ֲאׁשִ ֽ ֙כּוִני ּבָ ֲהָבֽה׃ ַסּמ י ַאֽ ָעַל֖
֤נֹות  ם ּב ֶכ֜ י ֶאת ּתִ ע ּבַ֨ ִני׃ ִהׁש ק ַחּב יִמי֖נֹו ּת י ִוֽ רֹאׁשִ֔ ַחת ל ֣ מֹאלֹו ּתַ ִני׃ ׂש ָאֽ
֛רּו  ֽעֹור ִאם־ּת ו ׀  ירּו  ִע֧ ִאם־ּתָ ה  ֶד֑ ָ ַהׂשּ ֣לֹות  ַאי ּב ֖אֹו  ָב֔אֹות  צ ּבִ  ם ַלִ֙ ֽרּוׁשָ י
 ג ַדּלֵ ֑א מ ה־ֶז֖ה ּבָ י ִהּנֵ ֽץ׃    ֣קֹול ּדֹוִד֔ ּפָ ח ּתֶ ֲהָב֖ה ַע֥ד ׁשֶ ֶאת־ָהַאֽ
ים  ַאָּיִל֑ ֣עֶֹפר ָהֽ י ֖אֹו ל ִב֔ ִלצ ָבֽעֹות׃ ּדֹוֶמ֤ה דֹוִדי ֖ץ ַעל־ַהּג ַקּפֵ ים מ ָהִר֔ ַע־ֶה֣
ים׃  ֽ ֲחַרּכִ יץ ִמן־ַהֽ ַחּלֹ֔נֹות ֵמִצ֖  ִמן־ַה֣ יח ּגִ֙ נּו ַמׁש ֵל֔ ת ר ּכ ה־ֶז֤ה עֹוֵמד ַאַח֣ ִהּנֵ
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Solomon’s Song of Songs.
[She] Would that he kiss me with that mouth. Better than any wine is your love; 
the fragrance of your oils, finer. Your very name flows forth like scented oil; what 
wonder then that young girls love you? Come, draw me after you, let us run – the 
king has brought me into his chambers. 
[Friends] In you our joy, our happiness: your love possesses us more than any 
wine; flowing freely falls this love.
[She] I am dark yet fair, daughters of Jerusalem; black as the tents of Kedar, as 
Solomon’s curtains. Do not look at me, I am scorched black: the sun has stared 
at me. My mother’s sons were furious. They made me a keeper of the vineyards; 
my own vineyard, I did not keep. 
[She] Tell me, you that I have loved, where will you pasture, where will you rest 
your flock at noon? Do not make me swathe my face and wander, among all the 
herds of your friends.
[Friends] If you do not know, most beautiful of women, then go out in the tracks of 
the flock; bring your own young goats to pasture where the shepherds’ huts stand.
[He] My mare among Pharaoh’s chariots, that is what you are to me, my love, 
your cheeks fair in their strings of beads, your neck, jewelled; I would make you 
strings of solid gold – with silver grains.
[She] As long as my king reclined to eat, my musk-root gave its scent; my beloved 
a bundle of myrrh to me resting between my breasts, my beloved a cluster of 
henna to me, in the spice-beds of Ein Gedi.
[He] You are beautiful, my love, how beautiful, your eyes like doves. 
[She] How beautiful you are, beloved, and how good. Our bed is green, luscious. 
Our house is roofed with cedars; its rafters are juniper trees.
[She] I am a dune flower of the coast, I am a lily of the valleys. 
[He] A lily among thorn weeds is my love among the girls.
[She] Amid the forest, an apple tree is my beloved among men. I treasure his 
shade, there I rest – and his fruit fills my mouth with sweetness.
[She] He has brought me to the wine house, and his flag flying over me is love. 
Sustain me now with raisin cakes, spread a bed for me among apples – for I am 
sick with love. My head rests in his left hand; his right arm is around me. Swear 
to me, daughters of Jerusalem, by the she-gazelles, by the does of the field; swear 
that you will not waken, will not rouse, this love before its time.
[She] The voice of my beloved – I hear him coming – springing over the hills, leap-
ing the slopes; he is like a gazelle, my beloved, he is like a young deer – here he 
stands, behind our wall, gazing through the windows, glimpsing through every gap.



You are beautiful, my love, 
how beautiful, your eyes like doves.
Chapter , verse 

י ְ֤ך ָיָפה ַרְעָיִת֔ ִהּנָ
ְ֥ך ָיָפ֖ה ֵעיַנִ֥יְך יֹוִנֽים׃ ִהּנָ

פרק א, פסוק טו



And when the king noticed Queen Esther standing in the courtyard, 
she carried grace in his eyes, and the king extended the golden scepter…
and Esther came forward and touched the scepter’s end.
Chapter , verse 

ט  ַוּ֨יֹוׁשֶ ֵעיָנ֑יו  ּב ן  ֵח֖ ה  ָא֥ ָנֽׂש ר  ָחֵצ֔ ֽ ּבֶ  ֶדת עֶֹמ֙ ה  ּכָ֗ ל ַהּמַ ר  ֣ ּתֵ ֶאסֶאת  ֶלך ַהּמֶ֜ ֨אֹות  ִכר  ִהי ַוי
֥רֹאׁש  ּב ֖ע  ּגַ ַוּתִ ר  ּתֵ֔ ֶאס ב  ַר֣ ק ַוּתִ ָי֔דֹו  ּב ר  ֣ ֲאׁשֶ  ַהָּזָהב ִב֤יט  ר ֶאתׁשַ ר  ּתֵ֗ ֶאס ל  ֶלך ַהּמֶ֜
פרק ה, פסוק ב יט׃  ִבֽ ר ַ ַהׁשּ



  ester esther fi  fi אסתר   

ּו  ַוַּיּכ֤ ָגֽדֹול׃  ו  ך הֹוֵל֥ ַכ֖י  ּד ר מ יׁש  י־ָהִא֥ ֽ ּכִ ִדי֑נֹות  ל־ַהּמ כ ּב  ך הֹוֵל֣ ֖עֹו  מ ׁש ו
ֵאיֶה֖ם  ֹנ ׂשֽ ב ּו  ַוַּיֲֽעׂש֥ ן  ָד֑ ַאב ו ֶרג  ֶה֖ ו ֶרב  ת־ֶח֥ ַמּכַ ם  ֵביֶה֔ ל־֣אֹי כ ּב  הּוִדים ַהּי
ֵמ֖אֹות   ׁש  ֲחֵמ֥   ד  ַאּבֵ֔ ו  הּוִדים ַהּי ֤גּו  ר ֽה ה  יָר֗ ַהּבִ ן  ֣ ׁשּוׁשַ ּוב צֹוָנֽם׃  ר ּכִ
ֵא֧ת ׀  ו יׁש׃  ִאֽ
ת ׀  ֵא֥ ָתא  ו ֛ ּדָ נ ׁשַ ר ּפַ
ת ׀  ֵא֥ ֖פֹון  ו ל ּדַ
ֵא֧ת ׀  ָֽתא׃  ו ּפָ ַאס
ת ׀  ֵא֥ ָתא  ו ּפֹוָר֛
ת ׀  ֵא֥ ָי֖א  ו ֲאַד
ֵא֤ת ׀  ָתא׃  ו ֲאִריָדֽ
ת ׀  ֵא֣ ו  א ּתָ ׁש ַמ֙ ר ּפַ
ת ׀  ֵא֥ י  ו ֲאִריַס֔
ת ׀  ֵא֥ י  ו ֲאִריַד֖
  ֶרת ׂשֶ֠ ָזָֽתא׃  ֲע י ו ַ
ם׃  ֖חּו ֶאת־ָיָדֽ ל ֽ ה ֥לֹא ׁשָ ָּז֔ ּבִ גּו ּוַב֨ ים ָהָר֑ הּוִד֖ ר ַהּי ָתא צֵֹר֥ ָד֛ ן ־ַהּמ ֽ ן ּבֶ י ָהָמ֧ ֵנ֨ ּב
׃ ַוּ֨יֹאֶמר  ֶלך ֽ ֵנ֥י ַהּמֶ ה ִלפ יָר֖ ן ַהּבִ ֥ ׁשּוׁשַ ֲהרּוִג֛ים ּב ֧ר ַהֽ ּפַ ֣א ִמס ּ֣יֹום ַה֗הּוא ּבָ ּבַ
ׁש  ד ֲחֵמ֧ ַאּבֵ֜ ים ו הּוִד֨ ַהּי גּו ר ה ָהֽ יָר֡ ן ַהּבִ ֣ ׁשּוׁשַ ה ּב ּכָ֗  ר ַהּמַ ֣ ּתֵ ֶאס ל ֶלך ַהּמֶ֜
ּו  ָעׂש֑ ה  ֶמ֣  ֶלך ֖ ַהּמֶ ִדי֥נֹות  מ ר  ָא֛ ׁש ּבִ ן  ֵנֽי־ָהָמ֔ ּב ֶרת  ֣ ֲעׂשֶ  ֵאת ו יׁש  ִא֗ ֵמ֣אֹות 
 ר ּתֵ ֹאֶמר ֶאס ֵתָעֽׂש׃ ַוּת֤ ֖עֹוד ו ך ֵת֥ ׁשָ ּק ך ּוַמה־ּבַ ן ָל֔ ֵ֣תֽ ִיּנָ ו  ָלֵתך ֵאֽ  ּוַמה־ׁשּ
ֹות  ֲעׂש֖ ן ַלֽ ׁשּוׁשָ֔ ר ּב ֣ הּוִדים ֲאׁשֶ ַלּי ר  ם־ָמָח֗ ּגַ ן  ֵת֣ ֔טֹוב ִיּנָ  ֶלך ֣ ִאם־ַעל־ַהּמֶ
  ֶלך ַהּמֶ֙ ַוּ֤יֹאֶמר  ַעל־ָהֵעֽץ׃  ֥לּו  ִית ן  ֵנֽי־ָהָמ֖ ּב ֶרת  ֥ ֲעׂשֶ ת  ֵא֛ ו ַהּ֑יֹום  ת  ָד֣ ּכ
ֲה֞לּו  ֽלּו׃ ַוִּיּֽק ן ּתָ ֵנֽי־ָהָמ֖ ֶרת ּב ֥ ת ֲעׂשֶ ֵא֛ ן ו ֑ ׁשּוׁשָ ת ּב ֖ ן ּדָ ֵת֥ ּנָ ן ַוּתִ ֹות ּכֵ֔ ָעׂש֣ ֵהֽ ל
֣גּו  ר ַוַּיַֽהר ֣חֶֹדׁש ֲאָד֔ ל ר ָע֤ה ָעׂשָ ּבָ ֣יֹום ַאר ם ּב ַן ּג ׁשּוׁשָ֗ ר־ּב היהו֣דיים ֲאׁשֶ
ים  הּוִד֡ ר ַהּי ָא֣ ם׃ ּוׁש ֖חּו ֶאת־ָיָדֽ  ֽ ה ֥לֹא ׁשָ ָּז֔ ּבִ יׁש ּוַב֨ ֹׁ֥ש ֵמ֖אֹות ִא֑ ן ׁש ׁשּוׁשָ֔ ב
 ָהרֹוג ם ו ֵביֶה֔ ֵמ֣אֹי  ֙נֹוח ם ו ׁשָ֗ ָע֣מֹד ַעל־ַנפ ֲה֣לּו ׀ ו ִנק ֶלך ִדי֨נֹות ַהּמֶ֜ מ ר ּבִ ֲאׁשֶ
ֽיֹום ם׃ ּב ֖חּו ֶאתָיָדֽ ל ֽ ה ֹ֥א ׁשָ ָּז֔ ּבִ ֶלף ּוַב֨ ים ָא֑ ִע֖ ב ׁשִ ה ו ֥ ָ ם ֲחִמׁשּ ֵאיֶה֔ ֹנ ׂש֣ ּב

ים הּוִד֣ ַהּי

of him was spreading to all the provinces: the man, this Mordekhai, was 
becoming ever greater. 

The Jews dealt all their enemies a terrible blow, of sword and of slaughter and 
destruction; they did whatever they pleased to those who hated them. And in 
the imperial city of Shushan the Jews killed and destroyed   five hundred men; 
and they killed Parshandata and
Dalfon, and
Aspata, and
Porata, and
Adaliya and
Aridata, and
Parmashta, and
Arisai, and
Aridai, and
Vayzata,  the ten  
sons of Haman, son of Hamedata, enemy of the Jews – but they did not even 
touch the plunder.

On that same day, the number of those killed in the imperial city, Shushan, 
was brought to the king, and the king said to Queen Esther, “The Jews have 
killed five hundred men in the imperial city of Shushan, alone, as well as 
Haman’s ten sons – what must they have done in the rest of the king’s prov-
inces? And now – what is your desire? It shall be yours. And what would you 
ask further? It shall be done.” And Esther said, “If so it please the king, may 
the Jews of Shushan be granted tomorrow also, to do as they did today. And 
let Haman’s ten sons be hung up on the post.” And thus the king commanded; 
the law was laid down in the imperial city, Shushan, and Haman’s ten sons 
were hung up. And the Jews of Shushan gathered on the fourteenth day of 
Adar also, and killed three hundred men in Shushan, never once touching 
the plunder. 

Meanwhile, the rest of the Jews in the king’s provinces, having come together 
and stood up to defend their lives, found rest from their enemies, killing 
seventy-five thousand of those who hated them, though they did not touch 
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